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2017年第 14號法律公告

《中華人民共和國香港特別行政區基本法》

立法會決議

《香港特別行政區立法會議事規則》

立法會於 2017年 1月 18日根據《中華人民共和國香港特別行政區基
本法》第七十五條提出和通過的決議。

議決修訂《香港特別行政區立法會議事規則》，修訂方式列於附表。

L.N. 14 of 2017

Basic Law of the Hong Kong Special Administrative 
Region of the People’s Republic of China

Resolution of the Legislative Council

Rules of Procedure of the Legislative Council of the 
Hong Kong Special Administrative Region

Resolution made and passed by the Legislative Council under Article 
75 of the Basic Law of the Hong Kong Special Administrative Region 
of the People’s Republic of China on 18 January 2017.

Resolved that the Rules of Procedure of the Legislative Council of the 
Hong Kong Special Administrative Region be amended as set out in 
the Schedule.
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附表
第 1條

Schedule
Section 1

Schedule

Amendments to Rules of Procedure of the Legislative 
Council of the Hong Kong Special Administrative 

Region

1. Rule 6 amended (duties of the Clerk)

Rule 6(5A)(a), English text—

Repeal

“to conduct”

Substitute

“shall conduct”.

2. Rule 30 amended (manner of giving notice of motions and 
amendments)

Rule 30(1), Chinese text—

Repeal

“《基本法》第七十三(九)條”

Substitute

“《基本法》第七十三條第(九)項”.

3. Rule 46 amended (decision on motions)

Rule 46(1), Chinese text—

Repeal

“《基本法》第五十二(二)條、第七十三(九)條”

Substitute

“《基本法》第五十二條第(二)項、第七十三條第(九)項”.

附表

修訂《香港特別行政區立法會議事規則》

1. 修訂第 6條 (立法會秘書的職責 )

第 6(5A)(a)條，英文文本——
廢除
“to conduct”

代以
“shall conduct”。

2. 修訂第 30條 (議案及修正案的預告方式 )

第 30(1)條，中文文本——
廢除
“《基本法》第七十三 (九 )條”

代以
“《基本法》第七十三條第 (九 )項”。

3. 修訂第 46條 (就議案作出決定 )

第 46(1)條，中文文本——
廢除
“《基本法》第五十二 (二 )條、第七十三 (九 )條”

代以
“《基本法》第五十二條第 (二 )項、第七十三條第 (九 )項”。
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附表
第 4條

Schedule
Section 4

4. Rule 47 amended (decision of Council and committee of the 
whole Council)

Rule 47(2), Chinese text—

Repeal

“《基本法》第五十二(二)條、第七十三(九)條”

Substitute

“《基本法》第五十二條第(二)項、第七十三條第(九)項”.

5. Rule 49B amended (disqualification of Member from office)

 (1) Rule 49B(1), Chinese text—

Repeal

“《基本法》第七十九(六)條”

Substitute

“《基本法》第七十九條第(六)項”.

 (2) Rule 49B(1), Chinese text—

Repeal

“鑑”

Substitute

“鑒”.

 (3) Rule 49B(1A), Chinese text—

Repeal

“《基本法》第七十九(七)條” (wherever appearing)

Substitute

“《基本法》第七十九條第(七)項”.

 (4) Rule 49B(1A), Chinese text—

4. 修訂第 47條 (立法會及全體委員會的表決 )

第 47(2)條，中文文本——
廢除
“《基本法》第五十二 (二 )條、第七十三 (九 )條”

代以
“《基本法》第五十二條第 (二 )項、第七十三條第 (九 )項”。

5. 修訂第 49B條 (取消議員的資格 )

 (1) 第 49B(1)條，中文文本——
廢除
“《基本法》第七十九 (六 )條”

代以
“《基本法》第七十九條第 (六 )項”。

 (2) 第 49B(1)條，中文文本——
廢除
“鑑”

代以
“鑒”。

 (3) 第 49B(1A)條，中文文本——
廢除
所有“《基本法》第七十九 (七 )條”

代以
“《基本法》第七十九條第 (七 )項”。

 (4) 第 49B(1A)條，中文文本——



Resolution of the Legislative Council立法會決議

2017年第 14號法律公告
B1510

L.N. 14 of 2017
B1511

附表
第 6條

Schedule
Section 6

Repeal

“鑑”

Substitute

“鑒”.

6. Rule 89 amended (procedure for obtaining leave for Member to 
attend as witness in civil proceedings)

Rule 89(1), Chinese text—

Repeal

“《立法局(權力及特權)條例》”

Substitute

“《立法會(權力及特權)條例》”.

7. Rule 90 amended (procedure for obtaining leave to give evidence 
of Council proceedings)

Rule 90(1), Chinese text—

Repeal

“《立法局(權力及特權)條例》”

Substitute

“《立法會(權力及特權)條例》”.

8. Rule 93 amended (interpretation)

Rule 93(c), Chinese text—

Repeal

“《基本法》第六十二(六)條”

Substitute

“《基本法》第六十二條第(六)項”.

廢除
“鑑”

代以
“鑒”。

6. 修訂第 89條 (就議員出席民事法律程序擔任證人一事取得許
可的程序 )

第 89(1)條，中文文本——
廢除
“《立法局 (權力及特權 )條例》”
代以
“《立法會 (權力及特權 )條例》”。

7. 修訂第 90條 (就立法會會議程序提供證據一事取得許可的程
序 )

第 90(1)條，中文文本——
廢除
“《立法局 (權力及特權 )條例》”
代以
“《立法會 (權力及特權 )條例》”。

8. 修訂第 93條 (釋義 )

第 93(c)條，中文文本——
廢除
“《基本法》第六十二 (六 )條”

代以
“《基本法》第六十二條第 (六 )項”。
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立法會秘書
陳維安

2017年 1月 18日

Kenneth CHEN Wei-on
Clerk to the Legislative Council

18 January 2017
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